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1. Après la mort de Saül, David, qùi 1. Factum est autem, postquam mor-
avait battu les Amalécites, était revenu tuus est Saul, ut David reverteretur Il
à Sicéleg, et y avlÛt passé deux jours. crede Amalec, et maneret in Siceleg duos

dies.
2. Le troisième jour il parut un homme 2; ln die atItem tertia a~paruit homo

, qui venait du camp de Saül; ses habits veniens de castl'Ïs Saul, veste conscissa,
étaient déchires, et sa tête couverte de et pulvere conspersus caput; et tIt v~nit
poussière. S'étant approché. de Daviq, il ad Da~id, ce.cidit super faciem suam et
le salua en se prosternatIt Jusqu'à terr\3. adoraVlt. ,

3. Et David lùi dit: D'où venez-vous? 3. J)ixitque ad eum David: Unde ve-
Et il répondit: Je me suis enfui du nis? Qui ait ad eum ::De castris Israel
camp d'Israël. fugi:

4. David ajouta: Qu'est-il arrivé? ' 4. Et dixit ad eum David: Quod est
dites-le-moi. Il lui répondit: Le peuple verbum qùod factum est? indica mihi. .'
a fui du champ de bataille, et un grand Qùi ait: Fugit PO;pulus ex prœlio, et
nombre sont tomhéset ont péri, et Saül multi corruentes e populo mortui sunt;
gIême et J onathas son fils ont été tués. sed et Saul et J onathas filius ejus inte-

rierunt.
5. David dit au jeu~e homme qui lu~ 5. Dixitque Da~d ad ~dole8centem

;Cc

,..' .

cite d'après le vers. .13. Veste conscÎ8sa, et pul-
David règne à Hébron. I, 1 - IV, 12. vere... : deux signes de deuil. associés plus haut

dans une circonstance semblable, l Reg. IV, 12.
Le récit de l.Reg. XXXI, 1 et ss., se continue - OecidU..., adoravit. Par ces gestes, Il recon-

Ici sans la. moindre interruption. Comme nous. naissait David comme le successeur de Saül.
.ravons dit plus haut, p. 205, la division des 3-10. Le récit du courrier. Récit en bonne
deux premiers livres des R61s ,est toute factloo; partie mensonger, comme le montre une compa-
.Ils ne forment en réalité qu un seul et même raison rapide avec la narration de l'écrivain sa-
écrit. cré, l Reg. XXXI, 3 - 6; l'Amalécite arrange les
§ I. ~ ~a de David au sujet de Saill et de faits Il sa manière, pour ies présenter sous le jour

Jonatllas. I, 1-21. le plus favorable 11 ses vues. - D'abord, vers.
1° On v,lent annoncer 11 David le désastre de 3-5, un entretien rapide entre David et le cour-

Gelboé. I, î.18. - rler. Les questions du prince, brusques et brè,
OHAP.,. - 1-2. Le messager de malheur arrive ves, trahissent son impatience d'avoir des nou-

Il Slcéleg. - A cœde Amalec. Voyez l Reg. xx~, velles. Quod ~rbum 1 HébraYsme : PaiIalre.
1,26. - In die tertta. Si la ville de Slcéleg était Of. I Reg. IV, 16. - Fugit... La sinistre nou-
située dans le voisinage de Bersabée (note dc velle est bien présentée, en peu de nIots. (frada-
I Reg. XXVII, 6), un coureur agile et robuste tionascendante delllaiheurs: la déroute, le car:
pouvait franchir en deux ou trois jours la dis- nage du peupie, la mort des chefs. - Vers. 6-10,
tance qulla sépare des monts Gelboé, quoique détails sur la mort de Saül. QuoIque Inventée,
un corps de troupes en eflt été moralement Inca- la narration ne manque nI de vie »1 d'une cer-
pable (cf. XX", 1 et Pexplication; At!. géogr., talne vraisemblance apparente. Sur les jllonts
pl. VII). - Appal~!t lIomo i d'origine amalé- Gelb~, voyez l Reg. XXVIII, 4 ct le comment,,)re,

\
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apportait cette nouvelle: Commen, sa-
vez-vous que Saur et son fils Jonathas
sont morts?

6. Et ait adolescens qui nuntiabat ei : 6. Ce jeune homme lui répondit :J'é-
Casu veui ili montem Gelboe i et Saul tais venQ par~asard sur la montagne de
inc.umbebat super hastam suam. Porro Gelboé, et Saül s'appuyait sur sa lance.
currus et equites appropinquabant ei, Et comme des chars et des cavaliers

s'~pprQchaient,
7~_et conversus post tergum suum, 7. il m'aper9ut en se r~tourna~t, et

vidensqlleme, vocavit. Cui oum respon- m'appela. Je lui ai répondu: Me voici.
diss~ : Adsum, .

8. dixit niihi: Quisnam es tu? Et aio 8. Et il me dit: Qùi es-tu? Et je lui
ad eum : Amalecites egosum. rf:,pondis: Je suis Amàlécite. -

9, Et locutusest mihi: Sta super me, 9. Et il médit: Appuie-toi surmoi,
'- et interfice me, quoniam tenent me ~n. et tue..moi jcar je suis I;lans l'angoisse,gustire, et adhuc tata . anima mea in me quoiqtietoute ma 'Vie soit encore en moi.

est. '

10.Stansque super eum occidi ilium, 10. M'étant donc approché de lui, je
sciebam.enim quod vivere non poterat le tuai j car je savais bien qu'il ne sur-
post ruinamj et tuli 4iadema quod erat vivrait pas il, cette ruine.. Et j'enlevai le
in capite ejus et armillam de brachio diadème qui était sur sa tête, et le bra-
ilJius, et attuli ad te dominum m~um celet qu'il avait au bras; et. je les a~
hue. apportés ici il, vous, mon seigneur.

11. Apprehendens autem David vesti- 11. Alors David saisit ses vêtements
, menta su~ scidit, omn~sque viri qui et les déchira, et tous ceux qui étaient

erant cum eOj auprès de Jui l'imitèrent.
12. et planxerunt etflever~nt, et jeju- 12. Et ils se frappèrent la poiuine et

naverunt ~que ad ves'per~, super Saul pleurèrent, et ~ls jeftnè!ent jusqu'au soir,
et super Jonatham filrnm eJus, et super il, cause de Saul et de Jonath~s son fils,
populum Domini, et super do.mum Israel, et tu pellple du Seigneur et de la.m~on
eo quod ?o~uiSBent g.lad~o.. . d'Israël, qui a;vaie;nt pé~ par l'épée. .

13. Dlxltque DaVld ad Juvenem qUI 13. Et D~Vld dlt au Jeune homme qUl
nuntiaverat ci : Unde es tu? Qui re- ,lui ~vait àpporté cette n.ouvelle ; D'où
spondit : Filius hominis advenre Ama- êt~-vous? il lui répondit: Je suis
lecitre ego sumo fils d'un étranger Amalécite.

14. Et ait ad eum David: Quare non 14. Et DaVid lui dit: Comment n'a-
timuisti mitt~re manum tuam, 'ut occi- vez-vQus pas craint de porter la main
deres christum Domiui? sur le christ du Seigneur et de le tuer?

15. V oo~ue ;David ~W ,d~ pu~ 15. Et Davill, appeJ.a~t u~ de ses
, .

-

'-'i-..

- Incumb~~ super hastam Sc~ne trag!que:. L'Amalécite s'était donc trouvé surIe chalnpde
le roI. grièvement blessé, s'appuyant sur sa lance bataille; non toutefois Il par hasard]j, comme Il
fameuse (1 Reg. xvm, 10 ; XIX, 9, etc.) ; sa garde l'a dit (vers. 6), mals pour dépouiller les cada-
dispersée on massacrée; l'ennemi qui s'av~uce, vres; et Il avait été le premier a découvrir celui
Irrésistible. - Sta super me (vers. 9). O.-a-d.: de Saül. Les anciens rois de l'Orient portaient
élance-toi contre Inol ; car Saül était debou~ Cf. habituellemen~un petit di3dème, et de rlcbes
l Par. XXI, 1,- Angustiœ. Le mothébreuains.! bracelets. Voyez l'~a. ar"h., pl. LXXX, fig. 8;
tradÙ.li ne se rencontre nulle part ailleurs. Peutc pl. LXXXI, fig. 1-9, 13, etc.
êtrj! : des crampes; ou une torpeur qulprove, 11-12. Douleur de David et de ses compagnons
nait des blessu}'es de Saül. - ~dhu" rota en appre$nt cette nouv~e. - Vesttmenta s"i-
ttnima : le roi redoutait de tomber vivant d,t... Cf. vers. 2. - P!arw:erunt : Ils se frap-
entre les mains des PhIlIstins. - StansqUB ocr pèrent la poitrine. -cc- Jejunaverunt. Cf. ",, B6 ;
cidt; Rien de plustaux; mals l'Amalécltepeni!a!t ur, 21-22; l Reg. XXXI, 13, etc. - Super popu-
complaire a David en se l1o~~nt comme.le Zum.." .l'armée (cf. vers. 4, etc.) ; domum Israe!,
meUrtrier d'un rlvalfarouehe. Il excuse néan- l'ensemble de .la nation.
moins partiellement sa oonduitè : sciebam entm... 13-1(1. Châtiment ~e l'Amaléolte. - U~e es... ,- Tu!. diadema..., armt!lam. Preuves maté- Le courrier avait fait connaitre Incldemlnent sa

rlelles de sa véracité; et, sur ce point, Il devait nationallté,vers. 8; mals David, vivement im-
6tre sincère, car.le 4i~dème et le bracelet de pr~BSlonné..n'av;tlt ~s dît ;I~marquer cedétaU,
Saül étalent des ol!Jets bien connus de David. Fi~us... adven.e (ç.-a-d. d'un Aillalécltc qulro.
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homm~s, lui dit: Jetez-vous sur llli et suis, ait: i.dèédens irrue' in, eum. Qui
tuez -le. Aussitôt il le frappa, et il.. percussit ,ilIum, etmortuus est.mourut. '

': 16. Etpavid ajouta: Que votre s:!,ng 16. Et ait ad f!;um David: Sanguis
retombe sur votre tête, car votre bouche turis super caput tuum j os en,im tuum
a déposé conu'e vous, ~n disant: C'est locutum' est advetsum te, dicens : Ego
moi qui ai tué. le c~st du Seii?;neur. interfeci cllri.i?tumDomi4i. ~ -

17. Or DavId fit cette élégie sur la. ,17. PlanxIt autem D:!,Vld planctum
mort de Saül et d~ Jonathas sou fils., hujuscemddisuper ,saul et super Jona-

than filium ejus j
1& et il ordonna d'enseigner ce chant 18. et prœcepii ut doèerent filiosJuda

de l'arc aux enfants de Juda, ainsi qu'il Arcumi i?jc~tsèriptum est in libro Ju-
est écrit au livre des Justes.. Et il dit: storum, Et ait: Considera, .Jsrael~ pro

.CqnBidê~e, Isi~ël, c~~x qui sont -mo~s his qui ;mor~i sunt super excel$a tU!}
~ur tes~oteaux,p~rees de coups. vulneratI.

.19. L'élite d'Israël a été tuée surt~ 19. 'Inclyti 'Israel super montes tuos
montagnes. Co~ment les vaillants sont- interfeeti sunt. Quomodo ceeiqerunt tor-
ils tombés? tes? ,

20. Ne l'annonçez pqint dans Ge~~; 20. Nolite &Rnunti&r~ -jnGeth, n~que
~ ""

sldalt sur le territoire d'Is.'aël) est un trait no\l- et la seconde, la quatrième et la cinquième) ont
veau. - ~re non timuistt.v' L'OIlOtlonsaiPte chac~e deux vers à deux membres, tandis que
rendait Inviolable et sacré celui quil~a:va1treçue. la troislèlDe, placée au lIIUieu du chant, a deux
Cf. 1 Reg. XXIV, 6; XXVI, ~, Il, 16, etc. ~ San- vers de trois membres; une conclusion, vers. ';7.
guts... super /(aP11t (vers. 16), Dayld rejette ainsi composée d'un seul distique. La symétrie es,
sur le soi-disant régicide toute la responsabilité très frappante.
du supplice qu'll allait subir. 18b-19. Prélude: le thème de l'élégie. -Con-

2° Élégie de David sur Saül et Jonathas. ridera, l~rael. Le peuple entier est invité à con-
I, 17-27. templerlagrandeur de sa perte. Mais le vers.ls-.

Nouveau trait par lequel David prouvera la manque' totalèment dans l'hébr.;ll a passé des
slnootlté de son deuil. C'était ppurtant son plus LXX dans la Vulg. par l'lntermédiairc do rItala
Cruel ennemi qui ve!,alt de dls-
paraltre; mals il avait l'âme trop
généreuse, trop chevaleresque,
pour penser à ce côté de la ques-
tion.

17-1.8". Introduction hi~torique.- Pla~ pldnctum. Hébr.: y'qo-
nrn qtnah (LXX, 6p'ijvo,); l'ex-
pression technique pour désigner
les chants de deuil ou élég1e~.
Cf, m,BB-B4; ru Par. xxxv, 25,
etc. - Docerent Arcum. Non
pas : ~ tirer de l'arc; mais sim-
plement: l'Arc. Tel fut le titre
par lequel David désigna ce MU- Femmes èt enfants qui vont en chantant à la rencontre d'un roi
loureuxpoème, Qù Il vantE! l'ha- vlctcrienx. (Bas-relief assyrien.)
bileté de Jonathas en t&Pt qu'ar- !
cher <vers. 22). Le poète voulut donc que se~ (Veroellone). - Inclyti... L'hébr. emploie l'ab-
vers fussent dans toutes les méIDolres, pour con:' ~tralt: la bl)auté, ou la gloire, d'Israël. Saül et .
serVèr très vivant le souven;r de Saül et de Jo- Jonathas étalellt vraiment l'honneur de leur
nathas. - In libro Justorum. J'lutA'lt : le livre nation. - Quomodo cecide,ount...1 Cette ligne
du juste (hayy~r; LXX: BI6Àlov 'rpv servira de refrain, vers. 25, 27.
E~6Qv.). Sur cet écrit perdu,voye~ la note de 2° Pre~ière strophe : ~e pas laisser éclater
J os. x, IB, le seul autre endroit où Il soit. men- trop haut 11\ douleur, de crainte de rendre plus
tioI\né.. - Bt ait... Les exégètes sQnt unallÏmes vive la joie des PJ)llistins. - Nolite.a7jnunUare.
pour vanter la délicatesse, la perfec~lon de cette LeS Phillstin~ connaissaient déjà l'étendue de leur
élégie, sous le double rapport du fond et de la triQmphe; mais c'est là nne magnifique figure
forme. «Elle est composée avec beauCQuP d'art)); poétIque. - Geth et Ascalon sont citées pour re,
c'est « la plus pathétique des odes funèbres )). présenter tout le, pays des vainqueurs, car elles
~ Voici la divIsion généralement adoptée: un étalent deux de ses villes principales et ce,,-
prélude, vers. 18b-l~1 composé de deux vers à traIes. - Nequ6 annuntieUs. Le verbe hébr.
ieu~ membres; le c~s du poème, vers, 1.0-26, ,,'est pas le même qu'au précéaent hémlstlc~e;
contenant cinq strophes. dont quatre {la première ici, bâSaT, publier une bonne nouvelle Ges LXX

:" ,



336 II REG. I, 21-25.

annuntietis in compitis Ascalonis, ne ne.le publiez pas dans 1es places pu-
forte lretenturfllire Philisthiim, ne exul- blique& d'Ascalon, de peur que les filles
tent filire .incircumcisorum. des Philistins ne s'en réjouissent, que les

filles des incirconcis n'en tressaillent,d'allégresse. \

21. Montes Gelboe, necros nec pluvia 21. Montagnes de Gelboé, que la rosée
venrnnt super vos, neque sint agri pri- et la pluie ne tombènt jamais sur vous.
mitiarum, quia ibi abjectus est élypeus Qu'il n'y ait point sur vous de champI!
fortium, clypeus Saul, quasi non esset à prémices j parce que c'est là qu'a été
unctu.s'oJeo. jeté le bouclier des héros, et le bouclier

de Saül, comme s'il, n' eftt point été sacré
de l'huile sainte.

22. A sanguine inrecrectQrum 1 ab adipe 22. Devant le sang des morts, devant
fortium sagitta Jonathre nunquam rediit la graisse des vaillants, jamais la fieche
retrorsum j et gladius Saul non est re- de JoMthas n'est retournée en arriere,
versus inanis. et l'épée de Saül n'a jamais été tirée en

vain.
23. Saul et Jonathas amabiles ~t de- 23. Saül et Jonathas, aimables et gra-

cori in vita sua, in morte quoque non cieux pendant leur vie, n'ont pas été sé-
sunt divisij aquilis velociore~, leonibus parés dan~ leur mort même. Ils étaient
fortiores. plus agiles que les aigles, et plus forts

que les lions.
24. ~ilire Israel, super Saul flete, qui 24. Filles d'Israël, pleurez IJur Saül,

vestiel>at vos coccino in deliciis, qui qui vous revêtait d'écarlate avec délices,
prrebeba~ oruamenta aurea cultlll vestro. et qui vous donnait des ornements d'or

pour vous parer.
25. Quomodo ceciderunt- fortes in 25. Comment les forts sont-ils tombés

prrelio? j onatha6 in exeelsis tuis occisus dans le combat? Comment J onatha~
est? a-t~il été tué sur vos montag~es?

). !

,ont très bien traduit: lJ.iI EvœYYEÀ!O'))O'OE). - , dius...: probablement aussi l'arme que SaüL s~-
FililS Philisthitm. Nous avons vu à plùBleurs valt le mieux manier. - A sanguine..., aaipe.
reprises (Ex. xv, 20-2J:: Jud. XI, 34; l Reg. Belles et fortes Images, les armes sont censées
XVIII, 6) les femmes célébrer par des chants et boire le sang, dévorer les chairs. Cf. Deut. XXXII,
des danses les victoires de J:eur peuple, - FililS 42; Is. XXXIV, 6, etc. -,- AmabiZes et aecori.
inmrcumcisomm : expression de dédain et de Mieux, d'après J:'hébr. : aimés et aimables. C.-à-d.,
tristesse tout ensemblé. d'après le contexte, chéris l'un de l'autre et al-

21. Seconde stroph~ : les monts de G"lbQé, mables l'un pour l'autre. Leur désunion n'avait
théâtre de la catastrophe,sontmaudits.-:-Necros... existé qu'à la surface et qu'en passant; Us s'é.
La nature est poétiquement invitée à partager talent aimés tendrement toute leur vie: leur
la douleur d'Israël, et à se venger, en le.. ren. mort consacra cette uulon. - Le poète revient
dant arides, des lieux témoins d'événements si aux qualités guerrières de ses héros: aquiUs...
désastreux. - Agriprimitiarum. ~tre dans l'ln-, (cL Jer. IV, 13; Rab. I, S); leonibus... (cf. xviI,
capacité de produire les prémices cousacrées au 10: Jud. XIV, 18).
Seigneur (Lev. II, J:4) était le comble de la ma- 24-25". Quatrième strophe: éroge spécial de
lédlctlon. - Ibi abjectus : ce participe latin SaÜl. - FiUœ Israel. Elles avalent autrefois
traduit blell la double Idée que parait contenir cbanté les vlctolre~ dei3aül; leurs chants lugu-
J:'expresslon hébraYque : être jeté, être souillé, bres sur sa mort contrastent avec la Joie des
(de sang, de poussière). - Quasi (partlcuJ:e lIIles déS PhUlstlns, vers. 20. Mals le motif pour
ajoutée par la Vulg.) non... unctus. Ce trait peut J:equeJ: on les excite à pleurer introduit déllca-
se rapporter, gl"8mmatlcalement, soit au bou- tement un nouveJ: éloge du roi si valeureu~. -
cllelr, soit à la personne même de Saül: dans J:a Qui 'Vestiebat... : U leur procurait des vêtements
première hypothèse, Il serait fait allusion à l'an- précieux, provenant des dépouilles 4es vaincus.
tique coutume de graisser J:es boucliers pour les Cf. Jud. v, 30.
rendre pJ:us J:ulsants, ou pour y mieux falrc 25b_26. Èloge spécial de Jo!,athas. C'est J:a
glisserJes flèches (cf. Is. XXI, 5, dans l'hébr.); partie J:a plus toucbante de l'élégie. - Jonathas
dans la seconde hypothèse, qui est peut-être J:a in e:J:celsis... (cf. vers. 18b_19). Dansl'hébr., avec
meilleure.. le poète met en relief l'aUront fait unc apostrophe pathétique: (0> Jonathas, tué
au roi. sur tes hauts lieux 1 Le pronom se rapporte au

22-23. Troisième strophe: éloge commun de héros lui-même, quI avait péri sur les fortes
Saül et de Jonathas. - Sagitta...: l'arme favo- posltlolls uaguère défendues par son bras. -
rite de Jonathas (1 Reg. 'XVIII, 4 ; XX, 20). Q!a. AmabiZis... David emploie deu.x comparaison.~
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26, Je-sui~dans la doule~r à cause de 26, DQleo super te,tl;ater mi-lollittha
toi, J onatllas mOI! frère, si beau, dIgne decore nrnus et amabilis super amore~
d'être aimé d')l~ amour plus grand que mlilierum. Sicut mater unicum aillaitcel~l qu'on a pourle~fem~es, Je t'ai- filium,suum, ita ego te diligebam, C
m8:ls comme une ~ete aIme son fils
umql1e. ,

27. Comment les forts sont-Hs tombés? 27. Quomodo ceciderunt robnsti, ctComment les armes de guerre ont;;elles Perieruntarma bellica? '

péri? '

CHARIT~E II.

1. Après cela David consulta le Sei~! 1. 19iturpost hreo coDsulnit David,
gneur, et lui dit : Irai-je dans quelqu'une 1 I)omrnnm, di cens : Nnm ascendam in
des villes de Juda? Le Seigneur lui dit: unamde civitatibns1uda? Et ait Domi-
'Allez,. David l~i ~eman.da : Où ~rai - je? nus ~d euro :A!!cende. Dix!tque David:
Le S,elgneur luI repondlt : A Hebron. Quo ascendam1 Et respondlt ei : ln He-

, brou.
2. Da't:id y alla' donc -avec ses deux, 2. Ascen~it ergo David et dure uxores

fe~mes, Achrnoam de J ezraël, et Abi- Elj QS~ A~hrnoam J e~raelites,. et Abigail ,
gail, veuve de Nabal,de Carm~l. . nxorNabal Carmeh. .'

3. DaVid.y menà aussi lès gens qui 3. Sed et Viros q~ierant cumeo duxit-
étaient avec lui; chacun vint avec sa fa- David singnlos cum do~o sua. et man.mille, ~t ils demeurèrent dans .les villes, serunt in oppidis He1ron.' ,
d'Hébron. -

4. Alors les hommes de la tribu de 4. Veileruntque Viri Juda, et Unxeru~t
Juda Vinrent à H4bron, et y oignirent ibi David ut regnaret super domum Juda
David, afin qu'il régnât sur la maison Et nuntiatum e~t David quod Viri Jabes-
de Juda. En même temps, on rapporta Galaad sepelissent Saul.
il David ~ue les habitants de Jabès-
Galaad avaient eI\seveli Saül.

5. Et il leur envoya des messagers; et 5. Misit ergo DaVid nuntjos ad viras
)1 leur fit dire: Soyez bénis du Seigneur, Jabes-Galaad, dixitque ad eos : Bene-

:
saisissantes, pour décrire la force et la tendfèsse se rapprocher dn centre du pays. - In Hèbran.
de l'affection qu'II éprouvait pour son Il frère}) Cette place forte, àlaquelleserattachalenli d'Im-
Jon"thas : eliesurpaBsalt l'amour conjugal (su; porlantssouvenlrs deYhlstolre nrlIl!ltlve des Hé-
per a1l10rem mulierum) et l'amour maternel breu~ (Gen. xIIr, 18,. etc.), et o~ David possédait
(si",},t lnater.,.). Mals 1& texte n'a pas cette se- d!!s amis dévoués (1 Reg, xxx,Sl), convenait
cf'fjde co1Dparaison, qui provient, crolt,on (Vcr- très bien pour son Installation temporaire en
,cellone), d'une glose Insérée à tort dans le texte. tant que roi de Juda. Atl.. géogr., pl. VII. Sur

27, Conclusion, - Quomodo..,? C'est le soupir .tchtnoam et Abigail, voyez l J;teg, xxv, S9-44.
amer qui a été poussé déjà deux fois, vers. 19 et - Bed et vlros.., Les braves compagnons d'ar;
25; - Arma bellica désigne métaphoriquement mes qui formaient la petite armée !le David.
Saül et Jonathas. Cf. l Reg. xxrr, 2, etc. - ln oppidt-q Hebron:.II D id è .Héb ,- 11:S bourgs et villages qul- dépendaient de la. ,- av r gne a ran, 'feconnuPQ,r VIII . 1 le. ,. IJ prmc pa ,

se'ule tMbu de Juda; lsboseth, soutenu pa'f 4- L, tl Vi -' J d ' 1 é l, one on. - ,. ua: l s ser un rent
Abner, gOUvel'ne le t"este de la natton. II,1-32, en assembl(\e solennelle pour procéder à l'élec-
1° David reçoit l'onclilon royale à Hébron, tlond'un roi, - Unœerunt. L'onetlon de Be"

IÎ,.1-4-, thléem (1 Reg.xvr. S) était probablement de- ,CHAP. II, - loS. Le Seigneur ordonne à Da- meurée secrète, et sa valeur existait surtoùt- '"
vld d'aller s'lnsta)ler 11 Hébron. - ConsuZntt devant DIeu; celle-ci fut publkjue, et inaugùra\'
Dqminum : par l'intermédiaire du grand prêtre la royauté de David devant les hommes,
Ablathar, d:après les procédés ordinaires.. Cf. l 2° David témoigne sa reconnaissance aux ha-
Reg. x, 22, etc. ~ Num ascertdam...? David pltants de Jabès-GaJaad pour leur belle conduite
comprenait que les promesses de DIeu relatlve~ envers Saül. II, 4b_7.
Il sn royauté étalent sur le point de s'aCCODIl)lIr, ,{b. 7, ,~epelis:'ent Baul. Voyez l Reg. XXXI,
et qu'II était opportun de Quitte!' Slcéleg pour 1 11 .1S,. et le cQmmcntalre, - M!sit ergo.. Par

,
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dicti vos Domino, qui fecistis misericor- vous qui avez usé dè cette humapité en-
diam hanc cum domino ves~ro Saul, et vers Saül votre- seigneur, et qui l'avez
sepelistis eum!. enseveli.

6. Et ntlnc Tetribuet vobis quidem 6, Le Seigneur vous le rendra bientôt,
Dominus misericordiam et veritatem; 8èlvn sa misé~icorde et sa vérité; et moi
sed et ego reddam gratiam eo quod fe- aussi je vous récompenserai de cette ac-
cistis verbum istull. tion que vous avez faite.

7. Confortentur manus vestrœ,' et 7. Ne vous laissez. point abattre, et
estote filit-fortitudinis; licet enim mor- soyez des hommes de cœur; car, bien ~~

tuus Bit dominus vester Saul; tamenme que Saül votre roi soit m9rt, néanmoins
unxit domus Juda in regem sibi. la mai.son de Juda m'a sacré pour être

. son ro~..
8. Abner autem, fîlius Ner, pHnceps 8. Cependant Âbner, fils de Ner, géné-, exercitus Saul, tuIit Isboseth,filium Saul, raI de l'armée de Saül, prit Isboseth, fils

~t citcumduxit eum,per castra, d~ Saüljet l'ayant fait mener dans tout
le camp,

9. regemqu~ constituit ~uper Galaad, ~. l'établit roi sUr Gaalad, sur Ges.'
et super Gessuti, !Jt super Jezrael, et su- suri, sur Jezraël, sur Ephraïm, sur Ben-per Ephraim, et super Benjamin, et su- jamin et sur tout Israël. -

per Israel universum.
10. Quadraginta annorum erat Isbo- 10. Isboseth, fils de Saül} avait qua-

seth, ~lius Saul, cum regnare cœpisset rante ans lorsqu'il conlruen9a il, régner
Buper Israel, et duobus a;nnis regnavit., sur Israël, et il. ré,g-na deux ans. La mai-
Sola autem domus Juda sequeblitur Da- son de J uda sU1va~t seule David.
vid.

11. Et fuit numerus dierumquos com- 11. Et David demeura IL Hébron sept
moratus est David imperans in Hebron ans et demi, n'étant roi que de la tribu
supe~' domum Juda, septem annOluttl et de Juda.
sex meI1siuttl.

.
suite ~'un sentiment très sÎrioère de gratitude, territoire transjordanien des Bébr~ux. Au lieu
En même temps, cette conduite ne manquait de Gessuri, l'Mbr. porte 'Asurij mot qui serait,
pas d'babileté; car elle était de nature à gagner d'après queJques interprètes, une corruption pour
les Jabésites à Ja cause de David. CelUI-ci leur 'As6tiJ là tribu d'Aser (cf. Jos. l, 32, dans ~e
ilisinue d'ailleurs c~àirement qü'ils trtJUvéront text~ tiriglnaJ); niais là leçon de la VuJg., con-
leur avantage à Je reconnaitre pour roi (ego ftrmée par le syriaque, est plus généraiement re.
reddam..., vers. 6; me unxit... Juda, vers. 7).- gardée comme authentique; et aJors il ~'agit du
Filii jortitudinis. Hébr.: des hommes vaillants. petit peuple qui habitait parmi les Israélites a.u

3° La pJupart des Israélites se rangent so~ sùd de l'Hermon, Of. xv, 8; Jos. XIII, 13 et l'ex-
le sceptre d'Isboseth, fils de Saül. II, 8-11. pllcatlon (At!. géogr., pl. VII). - J~ZI'ael: ~a

8 - 9. Abner oppose Isboseth à David. - Ab- ville et la. vaste plaine à laquelle elle donnait son
ner, ftlius N6r : cousin germain dé Saül et chef nom. Of. l Reg, xxlx,l et la note.- Ephraim,
de son armée. Of. l Reg. XlV, 50. Il essaye na- Benjamin: deux puissantes tribus, au nord de
turellement de conserver là royauté dans sa fa~' Juda. - En somme, Israel uni116rsum, à part
mille. - Isboseth n'a pas encore été nommé Juda, et probablement Siméon; presque tout le
parmi lcs lIJs de Saül. Of. 1 Reg. XIV, 49. Il était territoire qui forma pIus tard le royaume d'Is-
Je quatrième par rang d'âge. Sur le trône, il ne raël après le schisme.
fut qu'un simple Instrument entre les mains 10-11. Durée du royaume d'Isboseth, et de
d'Abner, qui Je brisa après s'en être quelque l'Installation de David à Hébron. - Quadra.
temps servi (rn, 6 et ss.). - O~rcumdu:1'it... per g'rita annorum. cet âge semble ùn peu élevé
castra. Dans l'hébr. : Ille conduisit à Ma/lanaïm. ~ùr]e dernier déS filS de Saül; au contraire,
Lôcallté célèbre dans l'histoire de JAOOb, et si. le chiffre qui sùit, duobùs ànnis regnavit, sem-
tuéeâ l'est du Jourdain, SUl' les limites des tri- bJe trop faible si on le compare à la durée du
bus de Gad et de Manassé (At!. géogr., pl. vu). règne de David à Hébron (vers. Il : septen, aI!-
Le traducteur de ia VuJg. a cru que c'était ici norum.,). L'explication la pIus simple et la p~us
un nom commun; car ma/lanatm signiije ({ les naturelle consiste à faire corncider les deux an-
deux camps» (note deGen. xxxu, 2, 10). Abn~r nées du règne d'Isboseth avec la fin du séjour
fit donc passer le Jourdain ài!on protégé aussi,- de David à Hébron. Les cinq, ans et ~emi qui
tôt après Ja déroute de Gelboé, pour Je mettre r~tent auraient été empJoyéS par Abner à
en sûret~. Of. IReg. XXXI, 7. - Liste des dis- créer le royaume du nord; dans cette même
(;rlcts qui recounurent la royauté d'Isboscth, hypothèse, Isboseth n'aurait eu que trente-qu&tre
.ers. 9. Galaad représente sans doute tout le ans et demi à Ja mort dc Saül.




